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искусства аллюзии приходится на период классицизма (Дж. Мильтон, 
С. Батлер). Но как стилистический приём аллюзию начали изучать только 
с конца XX века. Выделяют несколько подходов к исследованию аллюзии. 

В рамках Литературоведческого подхода аллюзивная единица изучается 
как отличительная черта, манера изложения определенного писателя, что 
ограничивает исследование аллюзии литературной традицией и литератур-
ным влиянием. понятие аллюзии, таким образом, становится широким 
и может рассматриваться как неосознанное или сознательное литературное 
подражание. 

В традиционных лингвостилистических исследованиях аллюзия рас-
сматривается как лексический прием наряду с другими фразеологическими 
единствами, такими как пословицы, поговорки, цитаты. Аллюзия становится 
фразеологическим словосочетанием только в том случае, если она соотно-
сима с тем произведением, где была использована впервые [И. Р. Гальперин]. 
Иными словами, составные части свободного словосочетания в тексте, на 
который делается ссылка, становятся связанными при измененном контексте. 
Например, тема красоты в романе О.Уайльда «Портрет Дориана Грея» 
раскрывается через сопоставление с мифическими героями на разных 
уровнях. 

Интертекстуальное направление в исследованиях аллюзии сформирова-
лось в связи с развитием теории межтекстового взаимодействия разных 
культур. Так, похожие мифы и сказки из разных культур: русской сказки 
«Колобок», американской «Джонни-пончик», норвежской «Блинчик» – отра-
жают соответствующий социальный и культурный фон. Полное распознава-
ние смысла аллюзии предполагает обязательную осведомленность адресата 
в рамках мировой культуры, его «интертекстуальную компетенцию», 
позволяющую узнавать аллюзивную единицу и ее содержательно-смысловое 
наполнение. 

В рамках когнитивной теории представляется возможным изучать 
аллюзивные единицы через соотношение языковой формы и мыслительной 
деятельности. Аллюзия в этой связи выступает в роли элемента, сигнализи-
рующего о существовании глубинных когнитивных процессов конструиро-
вания аллюзивного значения. Примером может служить роман Н.Геймана 
«Американские боги», где миф представлен фреймом, соответствующим 
ядру содержания мифа. 

Таким образом, только комплексный подход предполагает объектив-
ность и надежность понимания аллюзии. 

 

К. Швеева 
 

ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ НОВОСТНОМ 
ТЕЛЕВИЗИОННОМ ДИСКУРСЕ  

(на материале сообщений жанра «Репортаж») 
 

Репортаж занимает центральное место в новостном телевизионном 

дискурсе и характеризуется рядом лексических особенностей, среди которых 

можно выделить фразеологизмы. Согласно классификации А. Коуви фразео-
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логические единицы можно разделить на следующие группы: 1) истинные

фразеологизмы (They repeatedly kicked at the Achilles’ heel (Sky News,

11.10.2017)); 2) фигуративные фразеологизмы (The government needs to do

more than just paint over the cracks (Sky News, 22.05.2014)); 3) коллокации

(Victims of antisocial behavior can soon be given a say on how offenders are

punished (Sky News, 02.09.2008)).

Нами было проанализировано 30 репортажей канала «Sky News»,

в которых было идентифицировано 38 фразеологических единиц (ФЕ).

Установлено, что истинные ФЕ в телевизионных репортажах составляют

11 единиц (29 % от общего количества выделенных фразеологизмов), фигу-

ративные ФЕ – 10 единиц (26 %), коллокации – 17 единиц (45 %). Частота

употребления фразеологических единиц в телевизионном новостном дискур-

се достаточно высокая: в среднем на один 1,5–3 минутный репортаж при-

ходится 1–2 фразеологизма.

Таким образом, проведенный нами анализ показал, что высокая

частотность использования ФЕ в англоязычном новостном телевизионном

дискурсе позволяет наиболее эффективно реализовать функцию информиро-

вания и воздействия.

          

                                            

                                       

                                                               

                                                                  

                                                                

                                                                        

                                                                     

                                                                          

                                              

                                                              

                                                                     

                                                                    

                                                                       

                                                                   

                                               

                                                              

                                                                   

                                                                   

                                                                         

                                                                             

                                                             

                                                                    


